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Four hundred works of art adorn the 
walls of the recently opened Upper House, 
whose modern and minimalist interior 
also offers a wealth of light wood, light 
stone and light furniture, making it an ab­
solute must to visit. 117 large rooms with 
equally spacious bathrooms and ceiling-
high windows are located on floors 38 
through 48 of this modern glass tower. 
The hotel’s Café Gray restaurant and its 
bar also provide an ultra-chic ambience.

5 Hullett House
2A Canton Road, TST
Tel. +852 39 88 02 88
www.hulletthouse.com
DZ ab / Doubles from CHF 660 

Das schneeweisse Kolonialgebäude, 
Jahrgang 1891, stand früher auf einem 
flachen Hügel mit Blick über die Bucht, 
und war der Hauptsitz der Marinepoli-
zei von Hongkong. Heute thront es wie 
ein Sahnehäubchen über einer exklusi-
ven neuen Shopping Mall und bietet 
zahlenden Gästen zehn grosse, fanta-
sievoll und höchst unterschiedlich 
(von 20er-Jahre-Stil bis zu Pop-Art) ge-
staltete Zimmer sowie eine reiche Aus-
wahl an Restaurants. 

The snowy white colonial building 
from the year 1891 previously stood atop 
a flat hill overlooking the bay and was the 
headquarters of Hong Kong’s marine po­
lice. Today, it dominates an exclusive new 
shopping mall like a whipped-cream top­
ping and offers guests ten large room all 
decorated very differently and with a lot 
of imagination (in styles ranging from the 
twenties to pop art) as well as a wide 
choice of restaurants. 

Restaurants

6 Cépage
23 Wing Fung Street, Wan Chai 
Tel. +852 28 61 31 30
www.lesamis.com.sg

Das elegante Restaurant Cépage gilt 
derzeit als kulinarische Topadresse in 
Hongkong. Chefkoch Thomas Mayr 
aus Südtirol bietet europäische Klassi-
ker wie hausgemachte Tagliolini mit 
Alba-Trüffeln, aber auch kreative Ge-

richte wie Alaska-Krebsfleisch mit 
Grünapfel-Sauce, Avocado-Mousse 
und Oscietra-Kaviar. Beeindruckend 
sind auch die gigantische Weinaus-
wahl mit rund 2400 Ettiketten und der 
schicke Speisesaal mit wandhohen 
Fenstern, Kristalllüstern und Platz für 
gerade mal 42 Gäste.

The elegant Cépage restaurant is cur­
rently considered to be the top culinary 
address in Hong Kong. Chef de cuisine 
Thomas Mayr from Italy’s South Tyrol re­
gion serves European classics such as 
home-made tagliolini with Alba truffles, 
but also creative dishes including Alaska 
crabmeat with green apple sauce, avo­
cado mousse and Oscietra caviar. Equally 
impressive are the huge selection of 2,400 
different wines and the stylish dining 
room with windows up to the ceiling, 
crystal chandeliers and space for a mere 
42 guests.

7 Shui Hu Ju
68 Peel Street, Central
Tel. +852 28 69 69 27

Winzig klein und schwer zu finden. 
Nur zwei rote Laternen und ein diskre-
ter Schriftzug auf der antiken Holztür 
weisen darauf hin, dass es hier etwas 
zu essen gibt. Innen stehen wenige 
dunkel glänzende Holztische unter de-
zenten chinesischen Lampen, das Am-
biente ist intim und schick, das Essen – 
Enten-Gurken-Salat, Oktopus mit 
Fenchel und Sesam, Huhn im Tontopf 
mit Reiswein, Knoblauch, Sojasauce 
und Chili – unverfälscht chinesisch 
und absolut köstlich. 

Minute and hard to find, with just two 
red lanterns and a discreet sign on the an­
cient wooden door betraying the fact that 
this is a good place to eat. Inside stand a 
handful of shiny dark wooden tables dis­
creetly lit by Chinese lamps; the atmos­
phere is smart and intimate, the food – 
duck and cucumber salad, octopus with 
fennel and sesame, chicken cooked in a 
clay pot with rice wine, garlic, soya sauce 
and chilli – is all genuine Chinese fare and 
absolutely divine. 

8 Zuma
The Landmark
15 Queens Road Central
Tel. +852 36 57 63 88
www.zumarestaurant.com

Contemporary Japanese nennt sich 
die Küchenrichtung: Auf die Tische des 
zweistöckigen, mit Naturstein, Glas 
und Holz gestalteten Restaurants kom-
men zartes australisches Rindsfilet 
oder pürierte Auberginen, die mit Ing-

wer, Frühlingszwiebeln und Sojasauce 
vermischt auf hauchdünnen Tomaten-
scheiben angerichtet sind. Das Essen 
schmeckt fantastisch, und zu später 
Stunde locken eine coole Bar und eine 
tolle Terrasse. 

The style calls itself “contemporary 
Japanese”: this two-storey restaurant de­
signed in natural stone, glass and wood 
offers filet of tender Australian beef or 
puréed aubergines with ginger, spring 
onions and soya sauce served up on 
wafer-thin slices of tomato. The food 
tastes fantastic and later in the evening 
there are the pleasures of a cool bar and a 
great terrace. 

9 Yellow Door 
37 Cochrane Street, Central 
Tel. +852 28 58 65 55  
www.yellowdoorkitchen.com.hk

Eine gelbe Tür, ein unscheinbares 
Namenschild – mehr weist nicht auf das 
gut verborgene Restaurant in der 6. 
Etage eines normalen Wohnhauses hin. 
Mittags kann man «à la carte» bestel-
len, abends gibt es ein festes Menü mit 
acht Vorspeisen, sechs Hauptgängen, 
Suppe und Dessert. Fast täglich stehen 
die Bestseller auf der Karte: das süss-
saure Hühnchen mit Erdnüssen oder 
die geräucherten Schweinerippchen 
mit einer würzigen Honig-Tee-Glasur.

A yellow door and an inconspicuous 
nameplate are all that signals this well-
concealed restaurant on the 6th floor of a 
normal private house. At midday, you can 
order à la carte, in the evening there’s a 
fixed meal consisting of eight starters, six 
main courses, soup and dessert. The 
menu features bestsellers virtually every 
day of the week: sweet-and-sour chicken 
with peanuts or smoked ribs of pork with 
a spicy glaze of honey and tea.

10 The Verandah
109 Repulse Bay Road
Repulse Bay 
Tel. +852 22 92 28 22

Urlaub aus der Stadt? Einheimische 
fahren nach Repulse Bay, wo es zwar 
ein paar Hochhäuser, aber auch einen 
Strand und Palmen gibt. Ihr Ziel ist das 
nostalgisch-koloniale Restaurant The 

Verandah, 1922 errichtet und kürzlich 
komplett renoviert. Die Küche ist asia-
tisch-international, besonders beliebt 
sind die schicke Bamboo Bar sowie der 
opulente Sonntagsbrunch und die fan-
tastischen Hochzeitsmenüs.

A break from the city? Locals head for 
Repulse Bay, where despite a few high-
rises you’ll also find a beach and palm 
trees. One great place to eat there is the 
nostalgic colonial Verandah restaurant, 
built in 1922 and recently renovated from 
top to bottom. The cuisine is Asian inter­
national; popular draws are the chic Bam­
boo Bar, the opulent Sunday brunch and 
its magnificent wedding feasts.

11 Yin Yang
18 Ship Street, Wan Chai
Tel. +852 28 66 08 68

Das Reich von Köchin Xu Yuan ist ein 
dreistöckiges altes Haus im idyllisch-
wuseligen Star-Street-Viertel. Im Erd-
geschoss stehen zwei Tische, eine Eta-
ge höher wirkt sie in ihrer Miniküche 
mit rund sechs Küchenhilfen, und im 
zweiten Stock stehen noch einmal ein 
paar Tische. Es gibt zwei monatlich 
wechselnde Menüs zur Auswahl und 
alles, was serviert wird, ist aus organi-
schen Produkten aus dem grünen Um-
land Hongkongs zubereitet – rein chi-
nesisch und absolut köstlich.

Chef Xu Yuan’s empire comprises an 
old three-storey house in the idyllically 
bustling Star Street district. There are two 
tables on the ground floor, one storey up 
she works in her mini kitchen aided by 
some six assistants, while on the top floor 
stand a few more tables. Guests have the 
choice of two fixed meals that change 
every month; everything that appears on 
your plate is produced organically in the 
country areas surrounding Hong Kong – 
thoroughly Chinese and totally delicious.

Bars & Clubs

12 KEE Club
6F, 32 Wellington Street, Central
Tel. +852 21 86 18 61
www.keeclub.com
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Members only, sehr exklusiv, urban, 
europäisch, locker und trendy. Ist man 
erst einmal drin (gute Concierges ma-
chen es möglich), gibt es köstliche 
Cocktails, feinstes Dim Sum (mittags) 
und grandiose italienische Küche 
(abends). Tout Hongkong trifft sich an 
der Bar, am Wochenende legen die 
weltweit besten DJs auf und es wird ge-
tanzt. Zu den rund 1700 Mitgliedern 
zählen Wirtschaftsbosse und Modede-
signer, Mitglieder der besten Familien 
der Stadt und junge Kreative. 

Members only, very exclusive, urbane, 
European, relaxed and trendy. Once 
you’re inside (a good concierge will work 
wonders), you’ll find mouth-watering 
cocktails, exquisite dim sum (lunchtime) 
and brilliant Italian cuisine (evenings). 
Tout Hong Kong gathers at the bar; on 
weekends some of the world’s top DJs 
turn out the music and everyone dances. 
The club’s 1,700 or so members include 
captains of industry and fashion design­
ers, members of the city’s best families 
and young creative folk. 

13 Felix
The Peninsula, Salisbury Road, TST
Tel. +852 29 20 28 88

Das von Philippe Stark entworfene 
Restaurant mit Bar in der 28. Etage des 
feinen Peninsula-Hotels gilt als Hong-
kongs In-Treffpunkt. Zwar kann man 
hier auch hervorragend essen oder in 
der Wine Bar ein Glas Champagner 
trinken, doch am schönsten sitzt man 
an der leicht erhöhten langen weissen 
Tafel im Restaurant, weil man von hier 
aus alles im Blick hat: die schicken Gäs-
te im Restaurant und die bunten Lich-
ter der Stadt.

Designed by Philippe Stark, this res­
taurant and bar on the 28th floor of the 
superb Peninsula hotel enjoys the reputa­
tion of being the in place to meet in Hong 
Kong. Although you can enjoy an excel­
lent meal here or sip a glass of champagne 
in the wine bar, the best course of action 
is to take a seat at the slightly elevated 
long white table in the restaurant since it 
provides an ideal vantage point for ob­
serving everything that’s going on: the 
smart guests in the restaurant and the 
colourful lights of the city outside.

14 Feather Boa
38 Staunton Street, Central
Tel. +852 28 57 25 86

Man muss schon wissen, dass sich 
hinter der fest verschlossenen blauen 
Tür, an der kein Schild und kein Name 
zu entdecken ist, eine Bar befindet. 
Und was für eine: plüschig, schräg, mit 
türkisfarbenen Wänden, Kerzenschein 
und Boudoir-Atmosphäre. Stella 
Leung, die Besitzerin, hat sich ein Ge-
tränk ausgedacht, nach dem alle ihre 
Gäste verrückt sind: den Erdbeer-Dai-
quiri mit einem breiten Schokorand 
am Glas. Er schmeckt sogar. Dazu gibt 
es coole Musik und sehenswerte Toilet-
ten.

You really have to know in advance 
that the firmly closed blue door, which 
bears neither sign nor name, opens the 
way to a pretty unusual bar: plushly fur­
nished, off-beat, with turquoise walls, 
candlelight and all the atmosphere of a 
boudoir. Proprietress Stella Leung has 
concocted a drink that has become all the 
rage with her guests: the strawberry dai­
quiri with a broad swathe of chocolate 
around the rim of the glass. And it even 
tastes good! Added to this, you’ve got cool 
music and restrooms that just have to be 
seen to be believed.

15 Sevva
Prince’s Building
10 Chater Road, Central
Tel. +852 25 37 13 88
www.sevva.hk

Zunächst einmal ist da der Blick: 
Von der Terrasse auf der 25. Etage 
schaut man über die ganze Bucht und 
in die Strassenschluchten von Central. 
Wer sich sattgesehen hat, setzt sich auf 
eines der ausladenden Sofas und kann 
von dort aus die Sterne zählen. Doch 
das Sevva hat noch mehr zu bieten: 
perfekt gemischte Cocktails, eine be-
achtliche Champagnerauswahl, gute 
Musik und sogar zu später Stunde noch 
etwas zu essen.

For a start, there’s the view: from the 
25th-floor terrace, guests can look down 
on the sweep of the entire bay and the 
canyon-like streets of Central. When 
you’ve seen enough, sit yourself down on 

one of the commodious sofas and try 
counting the stars. But the Sevva has 
plenty of other attractions: perfectly 
mixed cocktails, a respectable selection 
of champagnes, good music and food be­
ing served even late on into the evening.

16 The Living Room
62 Johnston Road, Wan Chai 
Tel. +852 28 66 34 44
www.thepawn.com.hk

Im ersten Stockwerk des restaurier-
ten ehemaligen Pfandhauses The Pawn 
wurde ein lässiges Wohnzimmer ein-
gerichtet, auf dessen Sesseln und Sofas 
sich nun Hongkongs arrivierte Jugend 
lümmelt. Noch schöner sitzt man auf 
der Veranda des cremefarbenen Kolo-
nialgebäudes, wo es vor allem am Wo-
chenende so voll wird, dass kein Kell-
ner mehr durchkommt und die Drinks 
von Gast zu Gast weitergereicht wer-
den.

A laid-back living room has been fitted 
out on the first floor of a refurbished 
pawnbroker’s shop. Its armchairs and 
sofas provide just the right environment 
for Hong Kong’s successful younger gen­
eration to loll about at their ease. You 
might prefer to sit on the veranda of this 
cream-coloured colonial building, which 
gets so packed – especially at weekends – 
that it’s impossible for the waiters to move 
about and drinks have to be passed from 
guest to guest.

17 Vibes at The Mira
The Mira Hong Kong
118 Nathan Road, TST
Tel. +852 23 68 11 1
 www.themirahotel.com

Die zunehmende Beliebtheit von 
Dachterrassenbars mag mit Hong-
kongs neuem Rauchverbot zu tun ha-
ben. Tatsache ist, dass es immer mehr 
davon gibt und dass sie immer schöner 
werden. Der jüngste Zugang gehört 
zum Hotel The Mira. Eine Dachter
rasse, die rundum von hohen Türmen 
umgeben ist und nicht die geringste 
Aussicht bietet. Dafür gibt es Palmen, 
Wasserläufe, einen hauseigenen DJ 
und Molekularcocktails.

The rise in popularity of roof terrace 
bars may well have something to do with 

Hong Kong’s recent ban on smoking. 
Their number is definitely growing and 
they are all getting more attractive. The 
latest addition to their ranks is in The 
Mira hotel – a roof terrace surrounded on 
all sides by high towers with not the 
slightest view. To compensate for this, 
however, there are palm trees, water­
courses, an in-house DJ and molecular 
cocktails.

Shopping

18 GOD 
Causeway Bay, Leighton Centre
Sharp East Street, Causeway Bay
Tel. +852 28 90 55 55
www.god.com.hk

Trendiger Laden für Hausacces-
soires, Taschen, Bücher und Souvenirs 
jeder Art. Witzig sind all jene Dinge, 
die das Hongkonger Alltagsleben auf 
Gebrauchsgegenstände wie Küchen-
handtücher oder Hausschuhe übertra-
gen. Ausserdem werden hier die gran-
diosen «Luxe»-Guides und ausgesuchte 
CDs verkauft. GOD hat auch ein Star-
bucks Café auf alt getrimmt: Duddel 
Street Starbucks, 13 Duddel Street.

Trendy store purveying household ac­
cessories, bags, books and souvenirs of 
every kind. Specially amusing are all the 
objects that have transferred everyday 
Hong Kong life to consumer articles like 
kitchen towels and slippers. In addition, 
GOD sells those magnificent “Luxe” 
guides and a good selection of CDs. It has 
also fashioned a retro-look Starbucks 
café: Duddel Street Starbucks, 13 Duddel 
Street.

19 Shanghai Tang
House 1, 1881 Heritage
2A Canton Road, TST
Tel. +852 23 68 29 32
www.shanghaitang.com

Obwohl der Name etwas anderes 
suggeriert, stammt Shanghai Tang aus 
Hongkong. Der neueste Laden befindet 
sich in einem ehemaligen Postbüro, im 
Treppenhaus zeigen schöne alte 
Schwarzweissfotos wie Hongkong frü-
her einmal ausgesehen hat. Der wun-
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derbar nostalgische Lifestyle-Store 
bietet Mode, Haustextilien und Acces-
soires. Motive und Muster der chinesi-
schen Tradition werden aufgenommen 
und in zeitgeistorientierte Produkte 
verwandelt. 

Although the name suggests some­
thing different, Shanghai Tang comes 
from Hong Kong. The latest store is locat­
ed in an old post office whose hallway is 
hung with beautiful old black-and-white 
photos showing what Hong Kong used to 
look like. This wonderfully nostalgic life­
style store offers fashion, domestic tex­
tiles and accessories. Traditional Chinese 
motifs and patterns have been used to 
create products with a contemporary 
bent. 

20 Ming Cha-Tee
Verschiedene Verkaufsstellen, u.a.  
bei / Various retail outlets including 
Oliver’s, Prince’s Building; Central, 
Great Food Hall, Basement, Pacific 
Place, Admirality; Design Gallery, 
Hong Kong Convention Centre, Wan 
Chai; Museum of Art Shop, TST; 
ThreeSixty, Elements, Kowloon West

40 verschiedene chinesische Tee-
sorten, von hervorragender Qualität 
und wunderschön verpackt. Unbe-
dingt probieren sollte man den zarten 
Chrysanthementee und die kräftigen 
Oolongs. Dazu: Teeaccessoires wie 
Kannen und Tassen, Teesiebe, Zucker-
dosen und Snacks. 

Forty different varieties of Chinese tea, 
all of outstanding quality and beautifully 
packed. You should make a point of trying 
delicate chrysanthemum tea and the 
powerful oolongs. In addition, there are 
tea accessories such as pots and cups, 
sieves, sugar bowls and snacks. 

21 Sonjia
1-2 Sun Street, Wan Chai
Tel. +852 25 29 62 29

Der Laden an der malerischen und 
extrem angesagten Sun Street ist eine 
wahre Fundgrube. Neuerdings werden 
hier auch antike Gläser, Silberbeste-
cke, Keramikobjekte, Nudelschalen 
und Kleinmöbel verkauft, doch die 
wahre Attraktion bleiben die ausge-

suchten Modekreationen verschiede-
ner Designer. Am spektakulärsten sind 
die Modelle von Sonjia Norman selbst, 
etwa ein Mantel, der aus einem hand-
bestickten und handbemalten Kimono 
gefertigt wurde.

This shop on picturesque and extreme­
ly popular Sun Street is a genuine little 
goldmine. Recently, it also started selling 
antique glasses, silver cutlery, ceramic ob­
jects, noodle bowls and small items of fur­
niture, but the real attraction remain the 
carefully selected fashion creations from 
a variety of designers. The most spectacu­
lar are models by Sonjia Norman herself, 
for instance a coat made from a hand-em­
broidered and hand-painted kimono.

22 Ovo
16 Queen’s Road East, Wan Chai
Tel. +852 25 26 72 26,  
www.ovohome.com.hk

Wer asiatische oder auch nur asia-
tisch angehauchte Hausaccessoires 
liebt, wird sich hier wie im Paradies 
fühlen. Mal von den Möbeln abgesehen 
– die verschifft werden können –, gibt 
es eine reiche Auswahl an kleineren 
Objekten, die sich gut transportieren 
lassen. Etwa schöne Teekannen aus 
schwarzer Keramik mit Bambushenkel 
oder Marmorschalen, die innen mit 
Blattgold ausgelegt wurden.

Fans of genuine Asian household ac­
cessories or those with even just a touch 
of Asia about them will find themselves in 
paradise here. Apart from the furniture – 
which buyers can have shipped – there is 
also a rich selection of smaller articles 
that are easy to transport. For example 
lovely black ceramic teapots with bam­
boo handles or marble bowls lined inside 
with gold leaf.

Sightseeing

23 Cat Street 
Upper Lascar Row, Central

Dicht an dicht reihen sich die Anti-
quitätenläden und die Stände des 
Strassenflohmarkts mit allerlei Kurio-
sitäten. Cat Street ist auch bei Einhei-
mischen beliebt, weil es genau der 
richtige Ort ist, um ein besonderes Ge-

schenk zu kaufen – allerdings muss 
vorher kräftig gehandelt werden. Wer 
sich auskennt, kann hier ein paar Mö-
bel aus der Ming-Dynastie entdecken, 
alle anderen müssen sich mit Lotus-
lampen, Mao-Abzeichen und chinesi-
schem Porzellan zufriedengeben.

The antique shops and stalls stand 
cheek by jowl in the street flea market 
packed with all manner of knick-knacks. 
Cat Street is also popular with locals be­
cause it’s just the right place to find that 
very special gift – although there’s a good 
deal of haggling involved before a pur­
chase is concluded. People in the know 
may well come across furniture from the 
Ming Dynasty, the others among us will 
have to make do with lotus lamps, Mao 
medals and decorations and Chinese por­
celain.

24 Man Mo Temple
Hollywood Road, bei Ladder Street / 
At Ladder Street, Central

Der taoistische Tempel wurde Mitte 
des 19. Jahrhunderts zu Ehren der Göt-
ter der Literatur (Man) und des Krieges 
(Mo) errichtet und gehört zu den ältes-
ten in Hongkong. Von der Decke des 
Tempels hängen unzählige glimmende 
Weihrauchspiralen, die die Gebete der 
Gläubigen mit ihrem Rauch zu den 
Göttern tragen sollen. Im gleichen Ge-
bäudekomplex befindet sich auch der 
Tempel Lit Shing Kung, in dem man 
sich die Zukunft mit dem Bambusora-
kel (chim) lesen lässt.

This Taoist temple was erected in the 
middle of the 19th century in honour of 
the gods of literature (Man) and of war 
(Mo) and is one of the oldest of its kind in 
Hong Kong. Hanging from the ceiling of 
the temple are countless smouldering  
spirals of incense that are intended to  
carry the prayers of the faithful up to the 
gods . The same building complex also 
houses the Lit Shing Kung temple, where 
people can have their futures foretold by 
the bamboo oracle (chim).

25 Bird Market
Yuen Po Street, Mong Kok

Der charmante chinesischen Garten 
ist der Treffpunkt von Hongkongs Vo-
gelbesitzern mit ihren singenden 
Haustieren. Die Vögel werden in klei-
nen Käfigen umhergetragen oder an ei-
nen Baum gehängt und dürfen sich un-
tereinander austauschen. Gleichzeitig 
werden hier unzählige exotische Vögel 
verkauft, dazu gibt es allerhand tradi-
tionelles Vogelzubehör wie etwa kunst-
voll geschnitzte Bauer oder handbe-

malte Trinkschalen aus Porzellan. 
Gleich nebenan befindet sich ein far-
benprächtiger Blumenmarkt.

This charming Chinese garden is where 
Hong Kong’s bird owners congregate with 
their singing pets. The birds are carried 
about in tiny cages or hung up on trees 
and can communicate with each other. A 
vast selection of exotic birds are also on 
sale there, together with all sorts of tradi­
tional avian equipment such as artistical­
ly carved cages and hand-painted drink­
ing bowls in porcelain. Right next door is 
a colourful flower market.

26 Kowloon Park
Austin Road, TST

Die «grüne Lunge» der Stadt liegt 
zentral in Tsim Sha Tsui. Das Terrain 
war früher eine britische Militärbasis 
und ist 13,5 Hektar gross. 1989 wurde 
es für 300 Millionen Hongkong-Dollar 
in einen klassisch gestalteten chinesi-
schen Garten verwandelt und mit exo-
tischen Pflanzen, Blumen und Vögeln 
bestückt. Einheimische treffen sich 
hier in der Mittagspause, zum Tai Chi 
oder auf ein romantisches Rendez-
vous. Jeden Sonntag gibt es Verkaufs-
stände mit Kunsthandwerk und traditi-
onelle Kampfsportvorführungen.

The “green lung” of the city is centrally 
located in Tsim Sha Tsui. The area was 
once a British military base and is over 33 
acres in size. In 1989, it was transformed 
at a cost of 300 million Hong Kong dollars 
into a classically laid out Chinese garden 
and filled with exotic plants, flowers and 
birds. Local residents meet up here dur­
ing their lunch break, to practise tai chi or 
for romantic assignations. Every Sunday, 
there are stands selling handicrafts and 
demonstrations of traditional martial 
arts.

Typical  
Hong Kong

27 Schneider / Tailors
z. B. / e.g. Maxwell’s Clothiers 
38–40 Hangkow Road, TST
Tel. +852 23 66 66 58
www.maxwellsclothiers.com
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Wer auf die Schnelle einen Anzug 
haben möchte, ist hier falsch, denn bei 
Maxwell’s wird sorgfältig gearbeitet 
und mit mindestens zwei Anproben ge-
rechnet. Die Schneiderei ist seit 40 
Jahren in Hongkong ansässig und hat 
viele Stammkunden aus Übersee, die 
ihre Hemden oder Anzüge telefonisch 
bestellen und sich schicken lassen. Es 
gibt eine gigantische Stoffauswahl, 
verarbeitet werden feinste Baumwolle, 
Seide und Wollstoffe. Für einen Anzug 
muss man mit ca. zehn Tagen Arbeit 
und Kosten ab 380 Franken rechnen.	
	 Anyone wanting to get a suit run up 
fast is at the wrong place here; Maxwell’s 
is committed to meticulous workmanship 
with at least two fittings. The tailor’s shop 
has been based in Hong Kong for 40 years 
and has a good many regular customers 
from overseas who order their shirts and 
suits by phone and have them shipped. 
There is a huge selection of materials and 
the tailors work with the finest cotton, 
silk and wool. A suit generally takes 
around ten days to make and costs from 
380 francs upwards.

28 Star Ferry
Seit 1888 verbindet die legendäre 

Star Ferry Hong Kong Island mit Kow-
loon. Heute transportiert eine Flotte 
von zwölf Fähren täglich 70 000 Passa-
giere bzw. 26 Millionen Menschen im 
Jahr. Auch wenn es inzwischen andere 
Möglichkeiten gibt, den Hafen zu 
durchqueren (Tunnel oder U-Bahn), 
bleibt die Star Ferry das beliebteste 
und billigste Transportmittel. Auf der 
Strecke Central–TST kostet die Fahrt 
1.80 Hongkong-Dollar (23 Rappen). 
Die Fähre verkehrt alle zehn Minuten 
zwischen 6.30 und 23.30 Uhr. Bezahlt 
wird durch Einwerfen der Münzen in 
das Drehkreuz am Pier.

Since 1888, the legendary Star Ferry 
has linked Hong Kong Island with Kow­
loon. Today, a fleet of twelve ferries car­
ries 70,000 passengers a day – or 26 mil­
lion people a year. Even though there are 
nowadays other ways of getting across 
the harbour (tunnel and metro), the Star 
Ferry remains the most popular and 
cheapest way of doing so. The trip from 
Central to TST costs 1.80 Hong Kong dol­
lars (23 Swiss cents). The ferry sails 
every 10 minutes between 6.30 a.m. and 
11.30 p.m. Passengers pay by putting 
coins in the turnstile on the pier.

29 Wet Market
z. B. in der Peel Street, Central / e.g. 
on Peel Street, Central

Wie lange es diese traditionellen 
Strassenmärkte noch geben wird ist 
ungewiss, denn die Stadtverwaltung 
wäre sie lieber heute als morgen los. 
Doch Hongkongs Bewohner wehren 
sich gegen diese angeblich aus hygie-
nischen Gründen notwendige Mass-
nahme und kaufen weiter täglich auf 
den Märkten ein. Hier gibt es den fri-
schesten Fisch, teilweise noch lebend 
im Wasserbecken, eine grosse Auswahl 
an Gemüse, Blumen, Tofu in allen Vari-
anten, hundertjährige Eier und von 
Hand gezogene Nudeln. 

How long these traditional street mar­
kets will continue to exist is uncertain as 
the city administration would like to get 
rid of them as quickly as possible. But the 
people of Hong Kong are fighting this 
move, which is said to be on hygienic 
grounds, and they continue to buy what 
they need at the markets every day. This is 
where to find the freshest fish, some of 
them still swimming in tanks, a huge 
range of vegetables, flowers, all kinds of 
tofu, hundred-year-old eggs and hand-
made noodles. 

30 Dim Sum
z. B. im Dragon-I, The Centrium / e.g. 
in the Dragon-I, The Centrium
60 Wyndham Street, Central
Tel. +852 31 10 12 22  
www.dragon-i.com.hk

Dim Sum stammt aus der kantonesi-
schen Küche, also aus Hongkong. Es 
handelt sich um kleine Gerichte, die 
gedämpft oder frittiert zu chinesi-
schem Tee in kleinen Bambuskörbchen 
gereicht werden. Die bekannteste 
Form von Dim Sum sind gefüllte Teig-
taschen. Die Füllungen können aus al-
len denkbaren Fleischsorten, Fisch 
oder Gemüse sein, aber auch aus   

Emund Süssem bestehen. Sie werden 
mit Stäbchen gegessen und je nach Ge-
schmack mit Sojasauce oder anderen – 
zum Teil scharfen – Saucen aromati-
siert.

Dim sum is a Cantonese speciality, so 
it’s native to Hong Kong. They are small 
dishes that are steamed or deep-fried and 
served in small bamboo baskets accompa­
nied by Chinese tea. The best-known form 
of dim sum are stuffed pastry pockets. 
The fillings can be made from every im
aginable sort of meat, fish or vegetables, 
but you can also find fillings of egg and 
sweet concoctions. They are eaten with 
chopsticks and seasoned to taste with 
soya sauce or other – sometimes very hot 
– sauces.

Crew Tip
SWISS First Class Flight Attendant 
Sonja Freuler empfiehlt/recommends:

31 Nomads 
55 Kimberley Road Tsimshatsui, 
Kowloon
Tel. +852 27 22 07 33
www.igors.com

«Das Nomads befindet sich in einer 
Seitenstrasse der grossen Nathan Road 
auf der Kowloon Side in Hongkong. 
Hier gibt es in gemütlicher Atmosphä-
re jeden Tag von 12 bis 14.30 Uhr und 
von 18.30 bis 22.30 Uhr ein mongoli-
sches BBQ. Man stellt sich in einer 
Schüssel selber sein Gericht zusam-
men – es gibt Reis oder Nudeln, Gemü-
se, Fleisch, Fisch, Obst und zahlreiche 
Gewürze, Saucen und Öle. Seine Aus-
wahl gibt man dann mit einer Nummer 
versehen in der ‹Küche› ab. Alles wird 
frisch zubereitet und von einer Kellne-
rin an den Tisch gebracht. Dazu gibt es 
noch ein kleines Vorspeisen- und ein 
Dessertbuffet, an denen man sich be-
dienen kann. Das Ganze funktioniert 
nach dem ‹All you can eat›-Prinzip und 
kostet exklusive Getränke pro Person 
umgerechnet ca. 25 Franken. Ich kann 
es wirklich jedem Hongkong-Besucher 
empfehlen.»  

“Nomads is in a side street off Nathan 
Road, the big street on Hong Kong’s Kow­
loon side. There’s a great atmosphere 

here, and at lunchtime (noon–2.30 p.m.) 
and in the evenings (6.30–10.30 p.m.) 
they serve a really good Mongolian bar­
becue. You just take a bowl and compose 
your own meal: rice or noodles, vege
tables, meat, fish, fruit and a huge choice 
of spices, sauces and oils. You then put a 
number on your creation and hand it in to 
the kitchen. The whole thing is freshly 
cooked and brought to your table. On top 
of this, there’s a small starter and dessert 
buffet where you just help yourself. It all 
works on the ‘all you can eat’ principle, 
and only costs the equivalent of around 
25 francs per person, excluding drinks. I 
can really recommend it to anyone visit­
ing Hong Kong.”  

«Hongkong ist für mich im 
Gesamten als Stadt, bei Tag wie 
auch nachts, ein Erlebnis und 
eine Reise wert!»

“Hong Kong is a city for me.  
By day or by night, it’s a fabulous 
experience, and well worth a 
visit!”
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hong kong FACts & Figures
–

StAdt uNd BeVÖLKeRuNg
Hongkong (engl. Hong Kong, «Duftender Hafen») geniesst nach 
wie vor einen besonderen Status. Das Territorium, das an der Mün-
dung des Perlfl usses liegt und eine Halbinsel sowie 262 Inseln um-
fasst, war von 1842 bis 1997 britische Kronkolonie. Am 1. Juli 1997 
wurde es vertragsgemäss an China zurückgegeben. Trotzdem hat 
Hongkong bis heute eine eigene Währung, einen eigenen Regie-
rungschef, eine eigene Gesetzgebung und einen weitgehend von 
«Mainland China» unabhängigen Lebensstil. Mit knapp sieben Mil-
lionen Einwohnern ist Hongkong die drittgrösste Stadt des Landes, 
die Amtssprachen sind Kantonesisch und Englisch. 

KLiMA
Das Klima Hongkongs ist tropisch feucht mit einer jährlichen Durch-
schnittstemperatur von 22,5 °C. Am angenehmsten sind die Mona-
te Oktober/November und Februar/März. Der Winter ist kühl und 
trocken, der Sommer von April bis September heiss und regnerisch, 
zudem besteht Taifungefahr. 

VeRKeHRSMitteL
Der Flughafen Chek Lap Kok ist einer der wichtigsten Flughäfen Asi-
ens. Er wurde 1998 eröffnet, um den alten Stadtfl ughafen Kai Tak 
abzulösen. Die Errichtung kostete fast 23 Milliarden Franken, inklu-
sive der Kosten zur Anbindung des Flughafens an das Stadtzentrum 
(Airport Express). Die Hongkonger U-Bahn (MTR) verbindet die am 
dichtesten besiedelten Stadtviertel miteinander. Sie ist einfach zu 
benutzen und sicher das schnellste Fortbewegungsmittel. Auf Hong 
Kong Island verkehrt seit über 100 Jahren die zweistöckige und sehr 
beliebte Hong Kong Tranway. Ausserdem gibt es jede Menge günsti-
ger Taxis, leider aber verstehen die wenigsten Fahrer Englisch.

uMgeBuNg uNd FReiZeit
Neben den geschäftigen Zentren fi ndet man in Hongkong überra-
schend viele idyllische Orte wie Aberdeen Harbour, Stanley, Re-
pulse Bay oder Sai Kung, die als bevorzugte Wohngebiete der Rei-
chen gelten. Ausserdem bietet die Inselwelt von Hongkong über 
800 Kilometer Küste. Die Inseln Lamma und Lantau sind Rückzugs-
gebiete für viele Ausländer, die in Hongkong arbeiten. Am ruhigs-
ten ist Lantau mit dem Hauptort Mui Wo. Die Insel ist zur Hälfte 
zum Naturschutzgebiet erklärt worden. Im Norden liegen der Flug-
hafen und das neu gebaute Stadtviertel Tung Chung, im Osten wur-
de 2005 in einer versteckten Bucht ein Disneyland eröffnet, das mit 
der U-Bahn bequem zu erreichen ist.

city ANd PeOPLe
Hong Kong, which means “fragrant harbour”, continues to enjoy a spe-
cial status. The territory is situated on a peninsula in the estuary of the 
Pearl River and also includes 262 islands. It was a British crown colony 
from 1842 to 1997. On 1 July 1997, it was returned to China at the end of 
its lease. Nevertheless, Hong Kong still retains its own currency, has its 
own head of government, its own legislation and a lifestyle that is far re­
moved from that of mainland China. With just on seven million inhabit­
ants, Hong Kong is the country’s third largest city; offi cial languages are 
Cantonese and English.

cLiMAte
Hong Kong has a tropically humid climate with an average annual 
 temperature of 22.5 °C. The most agreeable months are October/ 
November and February/March. Winters are cool and dry, the summer 
from April to September is hot and rainy and there’s also the danger 
of typhoons. 

tRANSPORt
Opened in 1998 to relieve the city’s old Kai Tak airport, Chek Lap Kok is 
one of the most important airports in Asia. The project cost nearly 23 bil­
lion francs, including the cost of connecting the airport to the city centre 
(Airport Express). Hong Kong’s metro system is called the MTR (Mass 
Transit Railway); its fi ve lines link together the districts with the densest 
populations. It is simple to use and easily the fastest way of getting 
around. Extremely popular, the old­fashioned, double­decker Hong 
Kong Tramway has been operating on Hong Kong Island for more than 
100 years. In addition to all this, there are swarms of cheap taxis, though 
regrettably very few of their drivers understand English.

SuRROuNdiNgS ANd LeiSuRe
Alongside all the busy centres, there are also an astonishing number of 
idyllic spots in Hong Kong, such as Aberdeen Harbour, Stanley, Repulse 
Bay and Sai Kung, which are favoured residential areas for the wealthy. 
Added to this, the island landscape of Hong Kong boasts more than 800 
kilometres of coast line. The islands of Lamma and Lantau are leisure 
destinations for a lot of foreigners who work in Hong Kong. The more 
peaceful is Lantau with its capital Mui Wo. One half of the island is given 
over to a nature reserve. In the north, there is the airport and the newly 
constructed Tung Chung district; in the east, a Disneyland was opened in 
a secluded bay in 2005, which can be easily reached by metro.

tOuRiSt iNFORMAtiON
www.discoverhongkong.com 

 FiLM tiP
 Auf unseren A330-300- und A340-Flügen zeigen wir Ihnen eine 
 60-minütige Dokumentation über Hongkong (siehe S. 126). 
 If you’re fl ying on one of our Airbus A330-300s or A340, you can  enjoy 
a one­hour documentary about Hong Kong (see page 126).

Mit swiss nACh hongkong
SWISS fl iegt täglich ab Zürich direkt nach Hongkong.

Information: SWISS.COM oder Tel. +41 (0)848 700 700.

FlY swiss to hong kong
SWISS off ers a daily non-stop fl ight from Zurich to Hong Kong. 

For further information visit SWISS.COM or phone +41 (0)848 700 700.


